Методичні рекомендації до вивчення дисципліни “Вступ до галузевого перекладу”
Дисципліна «Вступ до галузевого перекладу» має на меті ознайомити студентів із загальними проблемами та теоретичними засадами перекладознавства; розкрити головні закономірності перекладу (з англійської українською та навпаки); систематизувати знання про способи аналізу та шляхи вирішення практичних перекладацьких проблем на різних етапах професійної діяльності.
Вивчення дисципліни ґрунтується на навчальній та робочій навчальній програмі з дисципліни «Вступ до галузевого перекладу», розробленій кафедрою англійської філології і перекладу Гуманітарного інституту Національного авіаційного університету, відповідно до якої формування навичок та розвиток умінь усного і письмового перекладу у IV семестрі здійснюється на матеріалі двох модулів, кожен з яких присвячено проблемам галузевого перекладу. Структура кожного окремого модуля стереотипна: основні перекладацькі поняття за темою (базові поняття теми), а також тематика практичного завдання: система вправ і завдань (усних і письмових), спрямованих на розуміння тексту, вивчення термінології, засвоєння перекладознавчих універсалій та розвиток навичок перекладу. Перелік теоретичних питань дозволять студентам здійснити самоперевірку і визначити рівень підготовленості до підсумкового модульного контролю. Запропонований список рекомендованої літератури відповідає змісту програми й містить найновіші видання, навчальні посібники.
Професійні якості майбутнього фахівця з перекладу успішно формуються у ході вивчення теоретичних перекладознавчих дисциплін та на практичних заняттях, які сприяють розвиткові та вдосконаленню у студентів практичних навичок перекладу, спонукають до використання знань з особливостей перекладу текстів економічного, науково-технічного, громадсько-політичного, юридичного, медичного спрямування тощо.
В результаті вивчення дисципліни студент повинен
· Знати:
· Особливості перекладацької діяльності

· Предмет і завдання теорії перекладу, структуру основні перекладацькі поняття і терміни.

· Способи досягнення адекватності при перекладі.

· Сутність і класифікацію трансформаційних засобів, і перекладацький ефект, який кожен з них обумовлює

· Теорію одиниць перекладу

· Теорію «хибних друзів перекладача»

· Лексико-граматичні особливості перекладу текстів різних жанрів 

· Прийоми та способи перекладу термінів та інших розрядів лексики

· Особливості галузевого перекладу 

· Актуальні проблеми перекладознавства 
· Вміти:
· Застосовувати теорію, вміння і навички, одержані на лекційних заняттях, в процесі письмового і усного перекладу.

· Перекладати письмово різностильові тексти.
· Виступати з повідомленнями за обраною тематикою, добирати фактичний матеріал для курсових і дипломних робіт.
